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Matthew 1 - Matthaus 1

Matthew 1:1 Aramaic (Peshitta)
L EE RN EEETCEE R EEDINIE 3.EW.E JE ). PN SN D IS
English
The book of the generation of Yeshua the Messiah, the son of

David, the son of Abraham.

German
Das Buch der Gebhurt des Yeshua des Messias, des Sohnes
Davids, des Sohnes Abrahams.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic | Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance

e s the book / the . .
) K= IS ktaba writing noun, masc. sg. emphatic Vktb — write
2 d- of relative / genitive -
oo\, yllidateh h}s generation / his noun, fem. sg. + 3rd masc. sg. Vyld — give birth,

birth suffix beget

a3 d- of relative -
AV-E 2N Yesi' Yeshua proper name -

. 1 - the Messiah / the . " .
ooz |Msiha Anointed noun, masc. sg. emphatic vmsh — anoint

: +

a34 breh the son of noun, masc. sg. construct 3rd Vbr — son

' masc. sg. suffix
3 d- of relative -
21,02 dawid David proper name -
@24 breh the son of noun, masc. sg. construct + 3rd Vbr

. masc. sg. suffix
3 d- of relative -
acia) | ’Abraham Abraham proper name -

Semantic nuance
L& 62\, points to the genealogical record / birth line. The double “son of” establishes the two key
covenant lines: Davidic kingship and Abrahamic promise.

Similar wordings for the creation in Gen 2,4 and for Adam genealogy in Gen. 5,1.

Jesusdyou.ch Matthew 1 - Roots ml - Aramaic- English- German v26.10 3/ 31



English
Abraham begot Isaac, Isaac begot Jacob, Jacob begot Yehuda

and his brothers.

German
Abraham zeugte Isaak, Isaak zeugte Jakob, Jakob zeugte
Yehuda und seine Bruder.

Matthew 1:2 Aramaic (Peshitta)
L300\ aNo) Jomd 26ma ANo) alm,) aken)\ aNo) Adiia)

Word-for-Word Morphological Analysis

_;g10_.:,.)_§o

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
n6i3a)  ’Abraham Abraham proper name -
\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. \C/ayi(:a;i‘g/g%]g;g (Aphel
A 1- (object marker) \preposition -
aw,)  ‘Ishag Isaac proper name -
oax,)  Ishaq Isaac proper name -
o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg.  [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
aooy. |Ya‘qob Jacob proper name -
aooy. |Ya‘qob Jacob proper name -
1\o) ’awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg.  |Vyld
A 1- (object marker) \preposition -
Lioon, |Yihuda Yehuda proper name -
o w- and conjunction -
A 1- (object marker) \preposition -
_gow) |‘ahawhi his brothers | O\ Masc. pl. + 3rd masc. V’h — brother
' sg. suffix

Semantic nuance‘

The formula \ 2\o}- is the standard Aphel causative for “begot / fathered.” The inclusion of “and his
brothers” points to the full tribal foundation of Israel.
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Matthew 1:3 Aramaic (Peshitta)
\O3ga 03N Vo) 28 3AK (B3N ¢24N 2No) Lo,
23N 2\o)

Yehuda begot Perez and Zarah from Tamar. Perez begot
Hesron, Hesron begot Aram.

Yehuda zeugte Perez und Zarah von Tamar. Perez zeugte
Hesron, Hesron zeugte Aram.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
Lioon, | Yihada Yehuda proper name -
1\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. |Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
w24 Pares Perez proper name -

o w- and conjunction -

A 1- (object marker) |preposition -
AT Zarah Zarah proper name -

N men from preposition -
RY:7N Tamar Tamar proper name -
w24 Pares Perez proper name -
\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. |Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
«©O3ex» |Hesron Hesron proper name -
«O3ux |Hesron Hesron proper name -
\o} “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
nal ’Aram Aram proper name -

Semantic nuance
The explicit mention of Tamar (and later Rahab, Ruth, and “the wife of Uriah”) is deliberate; these
women break the expected pattern of the genealogy.

Aram agrees with LXX, in masoretic Hebrew it's Ram. (1. Chr. 2,4-12).
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Matthew 1:4 Aramaic (Peshitta)
:Ao). \o_'r_m\ \o_'r_».\A JAo)._'la\_;p_\. ;la\_;m JAo). pa).
\Om

Aram begot Amminadab, Amminadab begot Nahshon, Nahshon

begot

Salmon.

Aram zeugte Amminadab, Amminadab zeugte Nahshon,
Nahshon zeugte Salmon.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
nal ’Aram Aram proper name -
1\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. |Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
237k ‘Amminadab |Amminadab  |proper name -
237, ‘Amminadab |Amminadab  |proper name -
N\o} “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
«OIny |Nahson Nahshon proper name -
«OIny |Nahson Nahshon proper name -
1\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. |Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
oMo |Salmon Salmon proper name -

Semantic nuance

Standard linear descent formula continues without interruption.
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Matthew 1:5 Aramaic (Peshitta)
1,.J0) aoMd N2 R TR VAN :nAo). ’_\M__I_'LmJ N2 ,_\,_'lA JAo). \opA.m
G JYAN JAo).

Salmon begot Boaz from Rahab, Boaz begot Obed from Ruth,
Obed begot Jesse.

Salmon zeugte Boas von Rahab, Boas zeugte Obed von Ruth,
Obed zeugte Isai.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
oM\ |Salmon Salmon proper name -
N\o} “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
3 Ba‘az Boaz proper name -

N men from preposition -
a3 Rahab Rahab proper name -
.3 Ba‘az Boaz proper name -
N\o} “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
130 |‘Obid Obed proper name -

N men from preposition -
ao)i |Ra‘tt Ruth proper name -
130 |‘Obid Obed proper name -
1\o) ’awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. |Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
T ) "Tsay Jesse proper name -

‘Semantlc nuance‘

Two Gentile women (Rahab the Canaanite and Ruth the Moabitess) are deliberately named in the
Messianic line.
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Matthew 1:6 Aramaic (Peshitta)
3610 10 Aal B \OANTN 2N0) 2203 LENA 21,02\ 2No) LT

Jesse begot David the king. David begot Solomon from the wife

of Uriah.

Isai zeugte David den Konig. David zeugte Salomo von der

Frau des Uriah.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
T) "TSay Jesse proper name -
1\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
21,02 dawid David proper name -
1eNz  malka the king noun, masc. sg. emphatic vmlk — reign, king
21,02 dawid David proper name -
N\o} “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
A1 Slémon Solomon proper name -
N men from preposition -
aads) |'antteh the wife of houn, fem. sg. + 3rd masc. sg. V’nt — woman, wife
suffix
3 d- of relative -
Loy 'Urlya Uriah proper name -

Semantic nuance

David is the only one in the list explicitly called “the king.” The phrasing “from the wife of Uriah”
(instead of naming Bathsheba) deliberately recalls the sin surrounding Solomon’s birth.

Greek repeats. David the king . This makes the reading overstretched. It can easily be explained, as
malka (king) just is the word before the second David, so it can be used for the first and second, while

translating.
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Matthew 1:7 Aramaic (Peshitta)
L) aNo) Lia) L) alo) Abaand AN ANo) \OZNT

Solomon begot Rehoboam, Rehoboam begot Abia, Abia begot

Asa.

Salomo zeugte Rehabeam, Rehabeam zeugte Abia, Abia
zeugte Asa.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
«OoA\1 Slémon Solomon proper name -

\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld — beget
A 1- (object marker) |preposition -

a\aw3 |Rhab‘am Rehoboam proper name -

a\aw3 Rhab‘am Rehoboam proper name -

\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld

AN 1- (object marker) |preposition -

L) ’Abiya Abia proper name -

L) ’Abiya Abia proper name -

\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld

A 1- (object marker) |preposition -

L) ’Asa Asa proper name -

‘Semantic nuance‘

Standard genealogical formula continues through the early kings of Judah.
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Matthew 1:8 Aramaic (Peshitta)
L5903\ 2\o) p3on pIosN No) A Atoo A 4ToonN 2\o) L)

Asa begot Yehoshaphat, Yehoshaphat begot Yoram, Yoram

begot Uzzia.

Asa zeugte Josaphat, Josaphat zeugte Joram, Joram zeugte

Ussia.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
Lol ’Asa Asa proper name -

\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld

A 1- (object marker) |preposition -
Ndtoo Yahosapat Yehoshaphat  |proper name -
NdtooL |Yahosapat Yehoshaphat |proper name -

\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld

AN 1- (object marker) |preposition -

Adon Yoram Yoram proper name - Jehoram
AIon Yoram Yoram proper name -

\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld

A 1- fggﬁgr) preposition -

Liyox  |‘Oziya Uzzia proper name - Ahaziah

Semantic nuance

Note the telescoping: three generations (Ahaziah, Joash, Amaziah) are omitted between
Yoram and Uzzia, a known feature of Matthew’s structured genealogy.

Na28 reads Asaf instead of Asa.
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Matthew 1:9 Aramaic (Peshitta)
Laap 2do) i} 1N aNo) méan A& aNo) Liyan

Uzzia begot Yotham, Yotham begot Ahaz, Ahaz begot
Hezekiah.

Ussia zeugte Jotham, Jotham zeugte Ahas, Ahas zeugte
Hiskia.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
Lyyox  |‘Oziya Uzzia proper name -
\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
ado.  |Yotam Yotham proper name -
ado.  |Yotam Yotham proper name -
\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
pnl ’Ahaz Ahaz proper name -
™) ’Ahaz Ahaz proper name -
\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
Laops  |Hezqgaya Hezekiah proper name -

Semantic nuance

Continues the royal line of Judah without interruption in the text.
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Matthew 1:10 Aramaic (Peshitta)
)—Jm 330)- \6ﬂ)- \<.>I|)A 330)— )—'E\Il )—T\m JAO)- )—A-U,-»

Hezekiah begot Manasseh, Manasseh begot Amon, Amon

begot Yoshiya.

Hiskia zeugte Manasse, Manasse zeugte Amon, Amon zeugte

Josia.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
Law  |Hezqaya Hezekiah proper name -
\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
LA | Mnase Manasseh proper name -
LT.7 Mnase Manasseh proper name -
\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
AN 1- (object marker) |preposition -

\© vo)! ’Amon Amon proper name -

\© vo)! ’Amon Amon proper name -
\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
L.xo. |Yosiya Yoshiya proper name -

Semantic nuance

The line continues through both righteous and notoriously wicked kings (Manasseh, Amon).

Amon: NA28 reads Amos, which is not appropriate.
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Matthew 1:11 Aramaic (Peshitta)
Na3 LN I L ganilo Linhan adol Lizés

Yoshiya begot Yochanya and his brothers at the time of the
captivity of Babel.

Josia zeugte Jojachin und seine Brtder zur Zeit der
Wegfuhrung nach Babel.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

Lexo. | Yosiya Yoshiya proper name -

\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. Vyld

A 1- (object marker) |preposition -

L 5o~ |Yokanya Yochanya proper name -

o w- and conjunction -

A 1- (object marker) |preposition -

_gox) [‘ahawhi his brothers 1our, masc. pl. + 3rd masc. sg. V’h — brother

' suffix

a b- in / at preposition -

LaoNN |galuta thg captivity / noun, fem. sg. emphatic \/g} y — uncover, go into
exile exile

a3 d- of relative -

ACT! Babel Babel proper name -

'Semantic nuance|

The phrase Aa33 ) 46M33 marks the major historical break of the Babylonian exile. “And

his brothers” again points to the wider royal house.

Greek reads Babylon instead of Babel.
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Matthew 1:12 Aramaic (Peshitta)
SRR CAWEREANEID DI S NI CEERWED YT ANNENE RN .
ACELETAN

But after the captivity of Babel, Yochanya begot Shealtiel,

Shealtiel begot Zerubbabel.

Nach der Wegfluhrung nach Babel aber zeugte Jojachin
Schealtiel, Schealtiel zeugte Serubbabel.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration |Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
N men from / after preposition -

343 batar after preposition / adverb V’hr — after
LaoAN.  |galata the captivity / exile noun, fem. sg. emphatic ~ |Vgly — go into exile
NN déen but particle -

3 d- of relative -
ACT! Babel Babel proper name -

L po- |Yokanya Yochanya proper name -

\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld — beget
A 1- (object marker) preposition -

NoLodx (Selat’1l Shealtiel proper name -

N LodT (Selat’1l Shealtiel proper name -

\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld

A 1- (object marker) preposition -

\1336y |Zirbabel Zerubbabel proper name -

Semantic nuance
The phrase marks the second major division of the genealogy (after the exile). The line continues through
the post-exilic period.

EBV note: Zerubbabel (means born in Babel) is the same person as Sheshbazzar (<H8339>) in Ezra 1,8,
11. The name Sheshbazzar means ‘worshipper of fire,” and this, we assume, is his Babylonian name.

Zerubbabel - de naam 523277 (<zriibabel - H2216>) betekent waarschijnlijk ‘gezaaid in Babel’, d.w.z.
‘geboren in Babel’ 522 v377 («zrt’a babel>). De naam is een samenstelling van 277 (<H2215>) en 522
(<H894>). De naam komt 21 keer in het OT voor. Zerubbabel is dezelfde persoon als Sesbazzar
(<H8339>) in Ezra 1:8, 11. De naam Sesbazzar betekent ‘aanbidder van vuur’ en dat is, naar wij
aannemen, zijn Babylonische naam.

EBV: Evangelische Bijbel Vertaling (EBV) Dutch Peshitta translation with notes.
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Matthew 1:13 Aramaic (Peshitta)
2o} i) NN 2No) 2053} 203N 2No) N3730,
EY-FLVAN

Zerubbabel begot Abiud, Abiud begot Eliakim, Eliakim begot

Azor.

Serubbabel zeugte Abihud, Abihud zeugte Eljakim, Eljakim
zeugte Azor.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
\17336y |Zirbabel Zerubbabel proper name -
1\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. |Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
ao,a)  ’Abiyad Abiud proper name -
aona)  |’Abiyad Abiud proper name -
N\o} “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
) |’Elyagim Eliakim proper name -
) |’Elyagim Eliakim proper name -
1\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. |Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
048 ‘Azor Azor proper name -
Semantic nuance

These names belong to the lesser-known post-exilic period; the genealogy continues the Davidic line
quietly through the centuries of foreign rule.
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Matthew 1:14 Aramaic (Peshitta)
200N 2No) o5k o5l 2N0) 10278021\ 2No) 2648

Azor begot Zadok, Zadok begot Achim, Achim begot Eliud.

Azor zeugte Zadok, Zadok zeugte Achim, Achim zeugte Eliud.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
J04% ‘Azor Azor proper name -
N\o} “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
0032y Zadoq Zadok proper name -
o3y Zadoq Zadok proper name -
1\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. |Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
N ’Akeén Achim proper name -
sk ’Akeén Achim proper name -
N\o} “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
ao,\)  Eliyad Eliud proper name -

Semantic nuance‘

Continues the quiet post-exilic chain toward the time of the Messiah.
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Matthew 1:15 Aramaic (Peshitta)
26m0 2No) (A7 EAN 2No) AR ARG aNo) 200N

Eliud begot Eleazar, Eleazar begot Matthan, Matthan begot

Jacob.

Eliud zeugte Eleasar, Eleasar zeugte Matthan, Matthan zeugte

Jakob.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ao,\)  Eliyad Eliud proper name -
\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
398.\) Eli‘azar Eleazar proper name -
398.\) Eli‘azar Eleazar proper name -
\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
NY: Matan Matthan proper name -
NY: Matan Matthan proper name -
\o) “awled begot Aphel perfect 3rd masc. sg. [Vyld
A 1- (object marker) |preposition -
aooy.  |Ya‘qob Jacob proper name -

Semantic nuance
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Matthew 1:16 Aramaic (Peshitta)
LaoemaXxoxy 2\l m\pa p.mp: mm _‘Lmo_Q :Ao). Jo.m

JIN 4.

Jacob begot Yoseph, the protective male (father) of
Maryam, from whom was born Yeshua who is called the

Messiah.

Jakob zeugte Yoseph, den Schutzvater der Maryam, von der
geboren wurde Yeshua, der der Messias genannt wird.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance
aooy. |Ya‘qob Jacob proper name -
2ol > awled begot ;Agphel perfect 3rd masc. Vyld — beget
A 1- (object marker) preposition -
doo. | Yawsep Yoseph proper name -
= abrah her protective male / noun, masc. sg. + 3rd  |Vgbr — man, strong
T gal guardian / man of the house |fem. sg. suffix one, protector
a3 d- of relative -
A3a |Maryam Maryam proper name -
3 d- from whom relative -
- _ preposition + 3rd fem. |
01\ A menah from her sg. suffix
2N\,a) etiled was born Ethpeel perfect 3rd Vyld — be born
T masc. sg.
Nox, |Yesa Yeshua proper name -
3 d- who relative -
lioonm  |metqré is called ]SE;hpeel participle masc. Var’ — call
- 1 : noun, masc. sg. . .
Lesxz Msiha the Messiah emphatic Vvmsh — anoint

Semantic nuance

aia). (gabrah) is distinct from oi\s.a (ba‘lah) used in v. 19. Here it can denote the
protective male / guardian / father of the house (cf. Mt 7:9; 21:28; 22:2). This reading
allows the genealogy to be understood as Mary’s line, with this Yoseph as her guardian
(possibly an uncle), so that the third set of fourteen generations is complete without

forcing an alteration of Luke’s explicit statement.

See although peshitta.org interlinear and Bauscher.
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Matthew 1:17 Aramaic (Peshitta)

Lamaaia) JA3AT 2,02\ LA AGIAT) WA LEAIAT N g0 IRE
).c‘\oA;. N2 ).:.m.\q:). ).(.\_'la_'t A_'l_'la ).(.\n\\ AN ).pﬂ\ LOJ \Fo
JETNE R BVEEE SINE 3P T FIVAN-E

Therefore all the generations from Abraham until David are
fourteen generations, and from David until the captivity of Babel
fourteen generations, and from the captivity of Babel until the
Messiah fourteen generations.

Alle Geschlechter also von Abraham bis David sind vierzehn
Geschlechter, und von David bis zur Wegfuihrung nach Babel
vierzehn Geschlechter, und von der Wegfiihrung nach Babel

bis zum Messias vierzehn Geschlechter.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration | Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
«oN\g  kulehén all of them noun + 3rd fem. pl. suffix VkIl — all
Nigai  |hakel therefore particle -
).L\_'IJ_'L Sarbata the generations noun, fem. pl. emphatic |V3rb — generation, lineage
N men from preposition -
pdiia)  ’Abraham Abraham proper name -
LA ‘damma until preposition -
AN 1- to preposition -
21,03 dawid David proper name -
).MJ_'L Sarbata generations noun, fem. pl. emphatic |V3rb
Lamy\.a3) "arba‘esré fourteen numeral -
o w- and conjunction -
N men from preposition -
21,03 dawid David proper name -
LA ‘damma until preposition -
AN 1- to preposition -
LaoANN.  galuta the captivity  |noun, fem. sg. emphatic |Vgly
3 d- of relative -
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Aramaic Transliteration |Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ACE Babel Babel proper name -
).L\_'IJ_'L Sarbata generations noun, fem. pl. emphatic |V3rb
).:.m.\.;n:). "arba‘esré fourteen numeral -
o w- and conjunction -
N men from preposition -
LAoNN.  galata the captivity ~ noun, fem. sg. emphatic  |[Vgly
3 d- of relative -
ACE Babel Babel proper name -
LA ‘damma until preposition -
A 1- to preposition -
Lewxz |Msiha the Messiah  |noun, masc. sg. emphatic |Vmsh
L&3ax  (Zarbata generations noun, fem. pl. emphatic |V3rb
Lamy\.a3) "arba‘esré fourteen numeral -

Semantic nuance

The carefully structured three sets of fourteen generations are a deliberate Matthean feature. Counting the
guardian Yoseph of v. 16 as a generation allows the third set to reach exactly fourteen without
contradiction to itself and this lets Luke’s genealogy be that of Josef the husband of Maryam, while
Matthews it the genealogy of Maryam - as she clearly is in it as the mother of Jesus, within the 14
generations count.

This shows the superiority of the Aramaic roots, while this important detail got lost in the greek, causing
much interpretation problems and disputes.

No we don't need to alter, what the text in Luke says, and we don't make of Matthew a fool in basic math.
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Matthew 1:18 Aramaic (Peshitta)
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Now the birth of Yeshua the Messiah was thus: When His
mother Maryam was betrothed to Yoseph, before they came
together, she was found pregnant from the Spirit of Holiness.

Die Geburt Yeshua des Messias aber war so: Als Seine
Mutter Maryam dem Yoseph verlobt war, ehe sie
zusammenkamen, wurde sie schwanger gefunden vom Geist
der Heiligkeit.

Word-for-Word Morphological Analysis

. . . . Notes / Root &

Aramaic |Transliteration Meaning Morphology Nuance

aa\L yaldeh His birth Lo 5.+ 3rd masc. sg. | 14 _ birth
o2 den but / now particle -

3 d- of relative -
AVCE: 2N Yesi' Yeshua proper name -

JIN 3. Msiha the Messiah noun, masc. sg. emphatic vmsh

IR hakanna Eﬂ;;é;?thm adverb -

Loa hwa was perfect 3rd masc. sg. vhwy

a5 kad when particle -

LigA mkeéra betrothed passive participle fem. sg. vVmkr — betroth
aoa hwat was perfect 3rd fem. sg. vVhwy

an Maryam Maryam proper name -

aal ’emmeéh His mother noup, fem. sg. + 3rd masc. sg. vV’m — mother

o suffix

A 1- to preposition -
dopo. Yawsep Yoseph proper name -

Nak ‘ad la before preposition + negative -

«©OdAa0ATy neStawtapin g)lge]tﬁine Ethpael imperfect 3rd masc. pl. z/sgtgesrhare’ come
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Aramaic |Transliteration Meaning Morphology Eztaer?c/eRom &
omwgpax)  eStakhat she was found  |Ethpeel perfect 3rd fem. sg.  |V§kh — find

LA batna pregnant adjective / noun fem. sg. Vbtn — be pregnant
N men from preposition -

) IR riha the Spirit noun, fem. sg. emphatic Vrwh — spirit, wind
a3 d- of relative -

LTaom qudsa Holiness noun, masc. sg. emphatic Vqds — holy

Semantic nuance
The narrative now shifts to the actual birth account. The Yoseph of this verse is the betrothed (see v. 19).

Lamsa translates: The birth of Jesus Christ was in this manner. While Mary his mother was
acquired for a price for Joseph, before they came together, she was found with child of the
Holy Spirit.

He shows what being betrohed could have looked like back then.
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Matthew 1:19 Aramaic (Peshitta)
Loal _Q,,J(.\).o 01_._03:_‘\\: )_'Ig )Ao Loal ).\).c, om._:l \.;J ﬂ_mm
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But Yoseph her husband was righteous and was not willing to
expose her, and he was considering to dismiss her secretly.

Yoseph aber, ihr Ehemann, war gerecht und wollte sie nicht
blo3stellen, und er Gberlegte, sie heimlich zu entlassen.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic |Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
Qoo Yawsep Yoseph proper name -
NI den but particle -
o . her husband / her lord |noun, masc. sg. + 3rd  |Vb‘l — husband, master
' ba'lah Ehemann fem. sg. suffix (clear marital term)
oy - - . adjective, masc. sg. . .
JRYX kena righteous emphatic vVkwn — be firm, right
Loa hwa was perfect 3rd masc. sg. vhwy
o w- and conjunction -
AN la not negative -
= sba was willing perfect 3rd masc. sg. Vsb’ — will, desire
2 d- to relative / purpose -
. . expose her / make her a |Aphel imperfect 3rd «
Lpads  nparseh public example masc. sg. + object VprS ~ separate, expose
o w- and conjunction -
RN otraT he was considering / Ethpael perfect 3rd Viy — think, reason
‘ reasoned masc. sg.
Loa hwa was perfect 3rd masc. sg. vhwy — auxiliary
2 d- to relative / purpose -
oo )T\, A matdya’it secretly adverb VtSy — hide
oLax,  |nesreh dismiss her / release her ng)];fsta 3rd masc. sg. Vsry — loosen, dismiss

Semantic nuance
Here the text deliberately uses o1\ (“her husband”), the clear marital term (cf. John 4), distinguishing
this Yoseph from the o132\, of v. 16. The two different designations support the reading of two distinct

men named Yoseph in the immediate context.

nesreh dismiss her / release her: not the same word as used in chapter 19 for divorcing: shabeq.
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Matthew 1:20 Aramaic (Peshitta)
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But while he was considering these things, the angel of Lord
Yah appeared to him in a dream and said to him: “Yoseph, son
of David, do not fear to take Maryam your wife, for He who is
born in her is from the Spirit of Holiness.”

Als er aber diese Dinge Uberlegte, erschien ihm der Engel des
Herrn Yah im Traum und sagte zu ihm: ,Yoseph, Sohn Davids,
furchte dich nicht, Maryam deine Frau zu nehmen, denn der,
welcher in ihr gezeugt wurde, ist vom Geist der Heiligkeit.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
a5 kad while / when particle -

«oxa  |halén these things demonstrative -

NI déen but particle -

aa)  etra’l }ww§. Ethpael perfect 3rd masc. sg. Vr'y — think, reason

T considering

wad)  ethzi appeared Ethpeel perfect 3rd masc. sg. Vhzy — see
A 1- to preposition -

al h him 3rd masc. sg. suffix -

15Nz |mal’aka the angel noun, masc. sg. emphatic VI’k — messenger

a3 d- of relative -

Lz Marya Lord Yah noun, masc. sg. emphatic fgﬁi}g rendering of
a b- in preposition -

LA helma a dream noun, masc. sg. emphatic vhlm — dream

o w- and conjunction -

an) ’emar he said perfect 3rd masc. sg. Vmr
A 1- to preposition -

al h him 3rd masc. sg. suffix -
dpo. Yawsep Yoseph proper name -

o1 breh som of nmo;sré, aneTsc. sg. construct + 3rd Vbr

3 d- of relative -
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
21,02 dawid David proper name -
).S la not negative -
Nwaa  |tedhal fear imperfect 2nd masc. sg. Vdhl - fear
A 1- to preposition -
o7 mesab take infinitive Vnsb - take
A 1- (object marker) |preposition -
y: IR Maryam Maryam proper name -
5&a4) |anttak your wife :l)fl;?)’( fem. sg. + 2nd masc. sg. V’nt — woman, wife
oal haw that, he demonstrative -
LI ger for particle -
3 d- which, welcher |relative -
N\.a)  etiled is born Ethpeel perfect 3rd masc. sg. Vyld
a b- in preposition -
al h her 3rd fem. sg. suffix -
N men from preposition -
Laoa raha the Spirit noun, fem. sg. emphatic Vrwh
oal hi that demonstrative -
3 d- of relative -
Ltaoo |qudsa Holiness noun, masc. sg. emphatic Vads

Semantic nuance
The angel addresses him as “son of David,” underscoring the royal line. The conception is explicitly
from the Spirit of Holiness.

1. Kann man 2\ ,¢) mit ,,gezeugt“ / ,empfangen* statt ,,geboren“ iibersetzen? Ja.

Die Wurzel Vyld deckt den gesamten Bereich ab: zeugen / empfangen / gebiren / geboren werden.
Der Ethpeel ist passiv und bedeutet wortlich ,,wurde gezeugt / wurde geboren / wurde hervorgebracht®.

Im Kontext von Vers 20 (das Kind ist noch nicht geboren, sondern befindet sich noch ,,in ihr®) ist die
Bedeutung klar vor der Geburt. Deshalb iibersetzen die meisten guten Ubersetzer hier:

Etheridge/ Murdock: ,,that which is conceived in her”. Young’s Literal: ,,that which in her was begotten®.
Magiera: for he that is fathered in her. Bauscher: Fr he who is begotten in her.
theholyaramaicscriptures.weebly.com/mat-1.html: He who is begotten in her.

2. ,,Der, welcher* oder ,,das, was“?

Das Verb 2\, a) steht im Singular. Das Relativpronomen 2 bezieht sich auf etwas
Maskulines. Vom reinen aramdischen Wortlaut her ist ,,der, welcher® (maskulin) grammatikalisch néher.

,der, welcher in ihr gezeugt wurde®“ — personlicher und dem maskulinen aramaischen Verb néher.

,»,das, was in ihr gezeugt wurde“ — etwas sachlicher, dem griechischen Neutrum und/oder dem noch
nicht geborenen Zustand naher.
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Matthew 1:21 Aramaic (Peshitta)
F O Lglomues 1N 001 MO, OIAT L2060 13T ] 2NLA
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And she will bear a son, and you shall call His name Yeshua,
for He will save His people from their sins.

Sie wird aber einen Sohn gebéaren, und du sollst Seinen Namen
Yeshua nennen, denn Er wird Sein Volk von ihren Siinden
retten.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
CAYTN telad she will bear imperfect 3rd fem. sg. Vyld — give birth

NN déen but / and particle -

L33 bra a son noun, masc. sg. emphatic Vbr

o w- and conjunction -

Lioa teqrée you shall call imperfect 2nd masc. sg. Var’ — call

aznx Smeh His name Sg.u;frfrilisc. sg. + 3rd masc. V3m — name

ANE-E N Yesa' Yeshua proper name Vy$‘ —save

oa hii He demonstrative / pronoun -

LINN ger for particle -

@iy, |nahéwiht EE I:1\7111 save him / sAgl.)lleIOIi)rjnep;rfect 3rd masc. gg};%i;egive (Aphel: save,
A 1- (object marker) |preposition -

ams  Cammeh  Hispeople [0 mAssE rddmac

N men from preposition -

noun, masc. pl. + 3rd masc. Vht' — sin

©oLai. htahayhin their sins pl. suffix

Semantic nuance
The name Yeshua is explained by its root meaning: “He will save.” The salvation is specifically from
sins.

Jesusdyou.ch Matthew 1 - Roots ml - Aramaic- English- German v26.10 26/ 31



Matthew 1:22 Aramaic (Peshitta)
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Now all this happened so that what was spoken from Lord Yah
by the prophet might be fulfilled.

Dies alles aber ist geschehen, damit erflllt werde, was vom
Herrn Yah durch den Propheten gesagt wurde.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration |Meaning Morphology Eﬁt:;c/eROOt &
)i hade this demonstrative fem. sg. -

NN dén but / now particle -

oy, kulah all of it noun + 3rd fem. sg. suffix VKl

3 d- that relative -

aoa hwat happened / was perfect 3rd fem. sg. vhwy

3 d- so that relative / purpose -

I\Ass  netmale might be fulfilled SEgthped imperfect 3rd masc. | g fulfil
A37 meddem what / the thing indefinite pronoun -

3 d- that relative -

aple) |‘ete’mar was spoken Ethpeel perfect 3rd masc. sg. [V mr

N men from preposition -

LAz Marya Lord Yah noun, masc. sg. emphatic -

1.3 byad ?lfr ;ﬁ;ﬁl and of / preposition Vyd — hand
L nbiya the prophet noun, masc. sg. emphatic vnb’

‘Semantic nuance‘

Classic Matthean fulfilment formula. The events are presented as the direct fulfilment of what Lord
Yah spoke through the prophet.
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Matthew 1:23 Aramaic (Peshitta)
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“Behold, the virgin will conceive and will bear a son, and they
will call His name Ammanu’il, which is translated ‘With us is our
God.”

~olehe, die Jungfrau wird schwanger werden und einen Sohn
gebéaren, und sie werden Seinen Namen Ammanu’il nennen,
was Ubersetzt wird: ,Mit uns ist unser Gott.*

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
3 d- that relative -

Lo ha behold interjection -

L&Noaa | btiilta the virgin  |noun, fem. sg. emphatic ~ |Vbtl — virgin

NN I\ tebtan will conceive |imperfect 3rd fem. sg. Vbtn — be pregnant
o w- and conjunction -

CAYIN telad will bear imperfect 3rd fem. sg. Vyld

L33 bra a son noun, masc. sg. emphatic  |vVbr

o w- and conjunction -

\020y neqrin they will call |imperfect 3rd masc. pl. Var’

AT Smeh His name noun + 3rd masc. sg. suffix [VSm

N\, )Jowad |‘Ammant’1l Ammanu’il proper name -

3 d- which relative -

AVAAA7D mettargam is translated |Ethpael participle masc. sg. |Vtrg — translate
N ‘amman with us preposition + 1st pl. suffix |[vV‘m

A ’Alahan our God noun + 1st pl. suffix V’lh

Semantic nuance
Direct quotation of Isaiah 7:14. The Peshitta itself supplies the translation of the name: “With us is our
God.” . The name derived from hebrew 1JV ‘im-ma-na '7?;{ ’8| ; With us (is) God.

The Aramaic version of the name ‘Ammant’il no longer sounded clearly understandable, so Matthew
preferred to make it clear what it means. He added our God. Greek does not have our.

EBYV note:
Explanation — This is a quotation from Isaiah 7:14. In the Aramaic Peshitta of the New Testament, the
word used for ‘virgin’ is *btalta* (NN71N2), which corresponds to the equivalent Hebrew term, denoting
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a woman who has not had sexual relations with a man. The Greek word *parthenos*, found in the
Septuagint’s version of Isaiah 7:14, is a translation of the Hebrew word *‘almah*—a term referring to a
young woman of marriageable age (i.e., a virgin at the time of marriage). This Greek word signifies ‘a
pure, unblemished, chaste woman.’ In the Greek New Testament, the term is applied to Mary, the ten
virgins (Matthew 25:1-13), the unmarried daughters of Philip (Acts 21:9), and serves as a ‘symbolic’
expression for the church in 1 Corinthians 7:25 and 2 Corinthians 11:2. In Revelation 14:4, the word is
used to designate pure, unmarried men, even though it appears there in the feminine plural form.

In the Old Testament, the Hebrew word *‘almah* is used in Genesis 24:43, Exodus 2:8, Psalm 68:26,
Proverbs 30:19, and Song of Solomon 1:3, 6:8. Its meaning as ‘virgin’ is confirmed by the linguistic fact
that *‘almah* refers to an unmarried woman of marriageable age.

Indem das aramaische NT fur das Jesaia 7,14 Zitat das Wort fir Jungfrau verwendet,
wird damit klar, dass "Jungfrau" und nicht nur "junge Frau" die richtige Lesung und das
richtige Verstandnis dieser Stelle ist. Griechisch Ubersetzt korrekt, sowohl hier als auch
schon in der LXX bei Jesaia 7,14, und ist zusatzlich eine Bestatigung.

Auch das Proto-Evangelium von 1. Mose 3,15 wurde mit Marias Geburt von Jesus
erfullt.
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Matthew 1:24 Aramaic (Peshitta)
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And when Yoseph rose from his sleep, he did as the angel of
Lord Yah had commanded him, and he took his wife.

Als aber Yoseph von seinem Schiaf aufstand, tat er, wie der
Engel des Herrn Yah ihm befohlen hatte, und er nahm seine

Frau.
Word-for-Word Morphological Analysis
. . . . Notes / Root &
Aramaic Transliteration Meaning Morphology Nuance
a5 kad when particle -
yats gam he rose perfect 3rd masc. sg. Vgqwm — rise
NI dén but particle -
doo. | Yawsep Yoseph proper name -
N men from preposition -
aa«X |Senteh his sleep noun, fem. sg. + 3rd masc. sg. suffix |Vsn — sleep
s ‘bad he did perfect 3rd masc. sg. Vbd - do
L5~ ’aykanna as particle -
3 d- that relative -
209 pgad }cl?)?nman ded perfect 3rd masc. sg. Vpqd — command
A 1- to preposition -
al h him 3rd masc. sg. suffix -
o)z |mal’akeh the angel of  |noun + 3rd masc. sg. suffix VI'k
3 d- of relative -
Lan Marya Lord Yah noun, masc. sg. emphatic -
o w- and conjunction -
L EER) dabrah he took her pe?fect 3rd masc. sg. + 3rd fem. sg. Vdbr — lead, take
7 object
A 1- (object marker) |preposition -
aabds) |antteh his wife noun + 3rd masc. sg. suffix V’nt

‘Semantic nuance‘

Immediate obedience. He takes her as his wife, completing the betrothal.
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Matthew 1:25 Aramaic (Peshitta)
ANoxy apT 6300 13503 AN a0 a0 LA aAge o

And he did not know her until she had borne her firstborn son,
and she called His name Yeshua.

Und er erkannte sie nicht, bis sie ihren erstgeborenen Sohn
geboren hatte, und sie nannte Seinen Namen Yeshua.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -
JAN la not negative -
afics  hakmah he knew her ngoebcjte?éid masc. sg. + 3rd fem. L/E;(Vrjlle;llgg)ow (here sexual
LA ‘damma until preposition -
3 d- that relative -
o 1 she had .
asN, |yiledtéh borne perfect 3rd fem. sg. + object  |Vyld
A 1- gggﬁg) preposition -
o33 brah her son noun + 3rd fem. sg. suffix Vbr
L3g oa |bukra firstborn noun / E}djective, masc. sg. Vbkr — firstborn
emphatic
o w- and conjunction -
N1 grat she called |perfect 3rd fem. sg. Var’
apx Smeh His name noun + 3rd masc. sg. suffix Vim
yox, |Yesa Yeshua proper name -

Semantic nuance

The text states that he did not know her until the birth of her firstborn son. The explicit mention of
“firstborn” () 3¢,03) is present in the Peshitta.

NAZ28 has only: until she had born a son. This sounds very rudimentary - no surprise for the oldes
translations (manuscripts), not yet revised according to the Aramaic.
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